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AVVERTENZE PER L'INSTALLATORE

OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE! Eimportante per la sicurezza delle persone seguire attenta-
mente tuttal'istruzione. Una erratainstallazione o un errato uso del prodotto
puo portare a gravi danni alle persone.

Leggere attentamente leistruzioni prima diiniziare I'installazione del prodot-
to.

Imaterialidell'imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere
lasciatialla portata deibambiniin quanto potenzialifontidipericolo.
Conservare leistruzioniperriferimentifuturi.

Questo prodotto & stato progettato e costruito esclusivamente per!' utilizzo
indicatoin questadocumentazione. Qualsiasi altro utilizzo non espressamen-
teindicato potrebbe pregiudicare I'integritd del prodotto e/orappresen-
tare fonte dipericolo.

GENIUS declina qualsiasiresponsabilitd derivata dall’usoimproprio o diverso
daquellopercuil’automatismo & destinato.

Noninstallare I'apparecchioin atmosfera esplosiva: la presenza digas o fumi
infiammabili costituisce un grave pericolo perlasicurezza.
Glielementicostruttivimeccanicidevono essere in accordo con quanto
stabilito dalle Norme EN 12604 e EN 12605.

PeriPaesiextra-CEE, oltre airiferimentinormativinazionali, per ottenere un
livello disicurezza adeguato, devono essere seguite le Norme soprariporta-
te.

GENIUS non e responsabile dell'inosservanza dellaBuonaTecnicanellaco-
struzione delle chiusure da motorizzare, nonché delle deformazioni che
dovesserointervenire nell’ utilizzo.

L'installazione deve essere effettuatanell’ osservanza delle Norme EN 12453
e EN 12445.lllivello disicurezza dell’automazione deve essere C+E.

Prima dieffettuare qualsiasiintervento sull'impianto, togliere I'alimentazione
elettrica.

Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione un interruttore
onnipolare condistanza d'apertura dei contattiuguale o superiore a3 mm.
E consigliabile I'uso diun magnetotermico da éA coninterruzione onnipolare.
Verificare che amonte dell'impianto visia uninterruttore differenziale con
sogliada0,03A.

Verificare chel'impianto diterrasiarealizzato aregola d’arte e collegarvi
le partimetalliche della chiusura.

L'automazione dispone diunasicurezzaintrinseca antischiacciamento co-
stituita daun controllo dicoppia. E'comunqgue necessario verificarne lasogli
diintervento secondo quanto previsto dalle Norme indicate alpunto 10.

| dispositivi disicurezza (norma EN 12978) permettono diproteggere even-
tuali aree di pericolo da Rischi meccanici di movimento, come ad Es.
schiacciamento, convogliamento, cesoiamento.

Perogniimpianto & consigliato'utilizzo dialmeno una segnalazione lumino-
sanonchédiun cartello disegnalazione fissato adeguatamente sullastruttu-
radell’'infisso, oltre ai dispositivicitatialpunto “16".

GENIUS declina ogniresponsabilitd aifini della sicurezza e delbuon funziona-
mento dell’automazione, in caso vengano utilizzaticomponentidell'impian-
tonondiproduzione GENIUS.

Perla manutenzione utilizzare esclusivamente partioriginali GENIUS.

Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del sistema
d’'automazione.

L'installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento
manuale del sistema in caso di emergenza e consegnare all’Utente
utilizzatore dell'impiantoillibretto d'avvertenze allegato al prodotto.

Non permettere aibambinio persone disostare nelle vicinanze del prodotto
duranteilfunzionamento.

Tenere fuoridalla portata deibambiniradiocomandio qualsiasi altro datore
diimpulso, perevitare che l'automazione possa essere azionatainvolonta-
riamente.

lltransito trale ante deve avvenire solo a cancello completamente aperto.
L'Utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi tentativo diriparazione o
d’'intervento diretto e rivolgersisolo a personale qualificato.

Tutto quello che non é previsto espressamente in queste istruzioni non &
permesso

IMPORTANT NOTICE FOR THE INSTALLER

GENERAL SAFETY REGULATIONS

ATTENTION! To ensure the safety of people, it is important that you read
all the following instructions. Incorrect installation or incorrect use of the
product could cause serious harm to people.

Carefullyread the instructions before beginning to install the product.
Donot leave packing materials (plastic, polystyrene, etc.) within reach of
children as such materials are potential sources of danger.

Store theseinstructions for future reference.

This product was designed and built strictly for the use indicated in this
documentation. Any otheruse, not expressly indicated here, could compro-
mise the good condition/operation of the product and/or be a source of
danger.

GENIUS declines allliability caused by improper use or use other than that for
which the automated systemwasintended.

Do notinstall the equipmentin an explosive atmosphere: the presence of
inflalmmable gas orfumesis aserious danger to safety.
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The mechanical partsmust conform to the provisions of Standards EN 12604
and EN 12605.

Fornon-EU countries, to obtain an adequate level of safety, the Standards
mentioned above must be observed, in addition to nationallegalregulations.
GENIUS is not responsible for failure to observe Good Technique in the
construction of the closing elements to be motorised, or forany deformation
thatmay occurduringuse.

Theinstallation must conform to Standards EN 12453 and EN 12445.The safety
level of the automated system mustbe C+E.

Before attempting anyjob on the system, cut out electrical power.

The mains power supply of the automated system must be fitted with an all-
pole switchwith contact opening distance of 3mm or greater. Use of a 6A
thermal breakerwith all-pole circuit breakisrecommended.

Make sure that a differential switch with threshold of 0.03 Ais fitted upstream
ofthe system.

Make sure that the earthing systemis perfectly constructed, and connect
metalparts of the means of the closure toit.

The automated systemis supplied with anintrinsic anti-crushing safety device
consisting of a torque control. Nevertheless, its tripping threshold must be
checked asspecifiedin the Standardsindicated at point 10.

The safety devices (EN 12978 standard) protect any danger areas against
mechanical movementRisks, such as crushing, dragging, and shearing.

Use of atleast one indicator-lightisrecommended forevery system, aswell
asawarning sign adequately secured to the frame structure, in addition to
the devicesmentioned afpoint“16".

GENIUS declines allliability as concerns safety and efficient operation of the
automatedsystem, if systemn components not produced by GENIUS are used.
Formaintenance, strictly use original parts by GENIUS.

Do notinany way modify the components of the automated system.
Theinstallershallsupply allinformation concerning manual operation of the
systemin case of anemergency, and shallhand overto the user the warnings
handbook supplied with the product.

Do notallow children or adults to stay near the product while itis operating.
Keep remote conftrols or other pulse generators away from children, to
prevent the automated system from being activatedinvoluntarily.
Transitthrough the leavesis allowed only when the gateis fully open.

The user must not attempt any kind of repair or direct action whateverand
contact qualified personnelonly.

Anything not expressly specified in these instructions is not permitted.

CONSIGNES POUR L'INSTALLATEUR

REGLES DE SECURITE

ATTENTION! Il estimportant, pour la sécurité des personnes, de suivre ala
lettre toutes les instructions. Une installation erronée ou un usage erroné
du produit peut entrainer de graves conséquences pour les personnes.
Lire attentivementlesinstructions avant d'installer le produit.
Lesmatériauxd'emballage (matiére plastique, polystyréne, etc.) ne doivent
pas étfre laissés a la portée des enfants car ils constituent des sources
potentiellesde danger.

Conserverlesinstructions pourlesréférencesfutures.

Ce produit a été congu et construit exclusivement pourl'usage indiqué dans
cette documentation. Toute autre utilisation non expressémentindiquée
pourrait compromettre I'intégrité du produit et/oureprésenterune source
dedanger.

GENIUS décline toute responsabilité qui dériverait d'usage impropre ou
différent de celuiauquell'automatisme est destiné.

Ne pasinstallerl'appareil dans une atmosphére explosive: la présence de
gazou de fuméesinflammables constitue un grave danger pourlasécurité.
Lescomposantsmécaniques doiventrépondre aux prescriptions des Normes
EN 12604 et EN 12605.

PourlesPays extra-CEE, I'obtention d'un niveau de sécurité approprié exige
nonseulementlerespect desnormesnationales, mais égalementlerespect
desNormessusmentionnées.

GENIUS n'est pasresponsable du non-respectdelaBonne Technique dansla
construction desfermetures d motoriser, nides déformations quipourraient
intervenirlors de I'utilisation.

L'installation doit étre effectuée conformément auxNormes EN 12453 et EN
12445.Le niveau de sécurité de I'automatisme doit étre C+E.
Couperl'alimentation électrique avanttoute intervention surlinstallation.
Prévoir, sur le secteur d'alimentation de I'automatisme, un interrupteur
omnipolaire avec une distance d'ouverture des contacts égale ou supérieure
Aa 3 mm. On recommande d'utiliser un magnétothermique de é6A avec
interruption omnipolaire.

Vérifier qu'ily ait, enamont de l'installation, uninterrupteur différentiel avec
unseuilde 0,03 A.

Vérifier que lamise aterre estréalisée selonlesreglesde l'art ety connecter
les pieces métalliques delafermeture.

L'automatisme dispose d'une sécurité intrinseque anti-€crasement, formée
d'un contréle du couple. Il est toutefois nécessaire d'en vérifier le seuil
d'intervention suivantles prescriptions des Normesindiquées au point 10.
Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger des
zones éventuellement dangereuses conftre les Risques mécaniques du
mouvement, comme['écrasement, 'lacheminement, le cisaillement.




LINEAR AUTOMATION

The LINEAR automation system for swing gates comprises an
electromechanical operator which drives the gate leaves by
means of awormscrew.

The LINEAR operatorisirreversible and locks mechanically when
the motorisnot inuse. Therefore alock doesnot need to be fitted.
Its manualoveride is activated by a customised key.

The LINEAR automated systems were designed and manufactured
to control access of vehicles. Avoid any other use whatever.

1. DESCRIPTION AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

Fig. 1 4

Motor Unit
2) Powercable
3) Wormscrew
4) Frontbracket
5) Rearbracket

2

Table1l: Operator technical specifications

Model LINEAR LINEAR LINEAR
24 LENTO

Power supply 230vV~-50Hz | 24Vdc 230V~-50Hz

Absorbed power 350W 70W 280W

Current drawn 1.5A 3A 1,2A

Electric motor rpm 1400 900

Thermal cutout 140°C 140°C

Capacitor 10uF/ 400V 8uF/400V

Max. thrust/traction force 400 daN | 300 daN | 320 daN

Rod stroke 300 mm / 400 mm 400mm

Rod speed 1.6cm/sec 1.1cm/sec

Temperature range -20°C +55°C

Operator weight 6,5Kg

Housing protection P 44

Duty cycle (cycles/hour) 20 | 50 | 20

Maximum leaf length 3m/4m

2. STANDARD INSTALLATION LAYOUT

1) Operators
2) Photocells
3) Controlunit
4) Keyswitch
5) Receiver
6) Flashinglight
Notes:1) Use suitable rigid/flexible pipes for laying power cables.

2) Always keep low voltage accessory cables separate from 230V~ powel

cables. To avoidinterference, use separate sheaths.

Drawing A I INSTALLATION DIMENSIONS

Fig. A
Table A: Recommended dimensions (in mm)
Model a A B CM|D® | I L
300 90° | 145 | 145 | 290 70 65 970
110° | 125 | 125 | 290 50 65 970
400 90° | 195 | 195 | 390 | 120 65 | 1170
110° | 165 | 165 | 390 90 65 | 1170

(') useful rod stroke  (?) max. dimension (3) min. dimension

CALCULATING INSTALLATION DIMENSIONS:
GENERAL RULES
If the dimensions specified in Table A cannot be used,
calculate different dimensions as follows:

- For90°leaf opening:a+b=c

- Forleaf openingover90°:a+b<c

- Thelowerthe dimensions of a and b the higher the
gate speed. Ensure that current standards are
observed.

- Make sure that the difference betweenaand b is
no more than4 cm:larger differences cause large
variations in speed during opening and closing.

- Duetothedimensions of the operator, the minimum

value forZis 65 mm (fig. A)
If the dimensions of the gate post or the position of
the hinge do not allow a to be kept within the
required value, make arecessin the gate post as
shownin fig.B.
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3. INSTALLATION OF THE AUTOMATION SYSTEM

3.1.  PRELIMINARY CHECKS
Toensure trouble-free operation, make sure thatthe gate (whether
existing orto beinstalled) has the following specifications:
* max.length of each gateleaf: 3 metres (with operatorwith

300 mm stroke);

¢ maximumlength of each gate leaf: 4 metres (with operator
with 400 mm stroke);
strong andrigid leaf frame
smoothmovement ofleaves during entire travel; no stiff points
hingesin good condition
mechanical travellimit stops present
e electriclockpresentinreversible version.
If any welding or brazing has to be done on the gate, this must
be done before installing the automation system.
Good condition of the structure is essential for reliability and
safety of the automation system.

3.2.  INSTALLATION OFTHE OPERATORS
1) Fix the rear bracket to the gate post according to the
instructions in Table A. Adjust the length of the bracket if
necessary.
Warning: Observe the specified dimensions to ensure correct
operatoroperation.
Inthe case ofiron gate posts, weld the bracket directly onto
the gate post.
Inthe case of brick/concrete gate posts, flush-mount awall
plate (fig. 3), and weld the bracket to the plate.
2) Fixthe operatorto therearbracket by means of the screws
supplied (fig. 3).

Fig. 3

3) Release the operator (see paragraph 6).

4) Extend therod to the end of its stroke (fig. 4).

5) Lockthe operator (see paragraph 7).

6) Rotate the operatorrod two full turns clockwise (fig. 4).

7) Fit the front bracket onto the rod as shown in fig. 5.

8) Close the gate leaf and, keeping the operator perfectly
horizontal, locate the leaf attachment position on the front
bracket (fig. 6).

ENGLISH

Fig. 4

Fig. 6

9)

10)

1)

Fix the front bracket temporarily to the leaf by two welds.

N.B.: If the gate frame does not allow for secure fixing of the

bracket, add a support plate.

Release the operator and ensure that the gate opens

smoothly with nostiff points and thatit stops on the mechanical

fravelstops.

Completely weld the front bracket to the leaf. When doing

this, detach the operator temporarily from the bracket to

preventdamage fromweldingscale.

N.B..

1) Grease all pivots on brackets

2) Ifweldingisnotpossible, the front andrear bracket plates
can be fixed using screws and screw anchors.



12) Fit the alluminium outer cover with the screws provided as
showninfig.7.

Fig. 7

13) Attachthe metaltagtotheslotinthe top section of the motor
in orderto blank off the holes present asshown fig.8. On the
otherhand, do not block the holes to be foundin the lower

6. MANUAL OPERATION

The gate can be operated manually in the event of a power
failure or malfunction by removing the plug and inserting the
specialrelease key as shownin fig. 9.

Torelease the operator, turn the key as shown in fig. 9.

Open or close the leaves manually.

Fig. 9
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Fig. 8

14) Repeatthe above operationstoinstallthe second operator,
ifrequired.

15) Installthe controlunitbox according fo the dimensions given
intherelevantinstructions.

4. STARTING THE AUTOMATED UNIT

CAUTION: Before attempting any work on the system or on the

operator, always turn off power.

Observe points 10, 11, 12, 13, 14 of the GENERAL SAFETY

OBLIGATIONS.

Observing the instructionsin Fig.2, lay the raceways and make

the electric connections of the control board to the selected

accessories.

Always separate power cables from control and safety cables

(push-button, receiver, photocells, etc...). To prevent any electric

noise whatever, use separate sheaths.

1) Programthe controlboard accordingto yourneedsobserving
the concerninginstructions.

2) Switch on power to the system and check the condition of
the LEDs according to the table of the control board
instructions.

5. TESTING THE AUTOMATED UNIT

Carefully check operation of the operator and all
accessoriesconnectedtoit.

Give the customerthe page entitled "End-User Guide". Describe
how the operatorworks and explain how itisto be used correctly.
Inform the customer of the potential hazard areas of the
automation.

7. RETURNING TO NORMAL OPERATION

Turn off the electricity supply fo the system before re-locking the
operators to avoid all risk of starting them accidentally.
To re-lock the operator, turn the key as shown in fig. 10.

Fig. 10

8. SPECIAL APPLICATIONS
There are no special applications.

9. MAINTENANCE

Carry out periodic checks of the gate structure and ensure in
particular that the hinges are in perfect working condition.
Check periodically that the electronic anti-crushing system is

adjusted correctly and that the release mechanism formanual
movementis fully operative (seerelevant paragraph).

Safety devicesinstalled on the system mustbe checked every six
monfths.

10.REPAIRS
Forrepairs, contact authorised service centres.



RIPRISTINO DEL FUNZIONAMENTO NORMALE

Per evitare che un impulso involontario possa azionare gli
operatoridurante lamanovra, primadiribloccare glioperatori,
togliere alimentazione all’impianto.

Perribloccare I'operatore ruotare la chiave come da fig. 2 .

ENGLISH

Read the end-user guide carefully before using the product
and keep it in a safe place for future reference.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

When correctly installed and used, the LINEAR automation

system ensures a high degree of safety.

A few simple rules should be followed to prevent accidental

problems.

- Donoftpassthroughthe gate while the leaves are stillmoving:
always wait until they have opened completely.

- Do not stand between the leaves.

- Do not stand near the automation system; do not allow
children or adults to stand near it; and do not leave objects
nearit.

- Keep confroldevices orotherdevices that might accidentally
activate the automation system out of thereach of children.

- Do not allow children to play with the automation system.

- Do not obstruct movement of the leaves.

- Do not allow branches or bushes to obstruct movement of
the leaves.

- Ensure that the warning lamps are in always in working order
andvisible.

- Do not attempt to actuate the leaves manually unless you
have first unlocked them.

- Incase of amalfunction, unlock the leaves to allow vehicles
to pass through, and call a qualified technician.

- If you have set manual mode, disconnect the power supply
before restoring normal operation.

- Do not modify the components of the automation system.

- Donotattempttorepairthe automation system orto perform
any operation onit. Call qualified technicians only.

- At least once every 6 months, have qualified personnel
checkthatthe automationsystem, safety devicesand earth
connection are in working order.

DESCRIPTION

The LINEAR automation consists of two electromechanical
operators which are ideal for controlling swinging gates with
leaves up to3mlongeachwith operators with a 300mm stroke,
and up to 4 mlong each with operators with stroke up to 400
mm.

The two electromechanical operators fransmit movement to
the leaves by a worm screw system.

The operators are controlled by an electronic confrol unit
mountedin anenclosure which assures adequate profection
against atmospheric agents.

Togetherwith theinstallation fechnician, decide on the type of
operation you want to set for your gate.

The leaves are normally closed. When the electronic control
unitreceives an open command from the remote radio control
orany othercontroldevice, it activates the electromechanical
system and causes the leaves to turn to the open position so
as to permit access.

For detailed information on the operation of the automation

systeminthe various operating modes, contact the installation
technician.

The automation system is equipped with a photocell safety
device which prevents the leaves from closing when the
photocells are darkened by an obstacle.

The LINEAR automation system is also equipped with an anti-
crushing safety device (fitted as standard) thatlimits the torque
fransmitted fo the leaves.

The LINEAR operators ensure that the system is mechanically
locked when the motor is not running, so there is no need to
installalock.

The leaves can be opened manually only by operating the
unlocking device.

The lamp flashes while the leaves are moving.

MANUAL OPERATION

In automation systems fitted with the LINEAR operator, if the
gate has to be operated manually due to a malfunction or
powersupply failure, remove the safety cap andinsert the key
provided into the release system as shown in fig. 1.

To release the operator, turn the key as shown in fig. 1.
Open or close the leaf manually.

RETURNING TO NORMAL OPERATION

Turn off the electricity supply to the system before re-locking
the operators to avoid all risk of them starting accidentally
during this operation.

To re-lock the operator, turn the key as shown in fig. 2.

FRANGAIS

Lire aftentivement les instructions avant d'utiliser le produit et
conserver la nofice d'instructions pour foute consultation ultérieure.

REGLES DE SECURITE

L'automatisme LINEAR, sicorrectementinstallé et utilisé, garantit

un haut degré de sécurité.

L'observation dessimplesrégles de comportement suivantes

permettra d'éviter de f&cheux inconvénients:

- Ne pas s’engager portail en mouvement. Il faut foujours
attendrel'ouverture compléte du portailavantde s’engager.

- Ne pas stationner entre les vantaux.

- Ne pas stationner et empécher quiconque de stationner &
proximité de I'automatisme, notamment pendant son
fonctionnement.

-Tenir & I'écart des enfants toutes radiocommandes ou
n'importe quel autre générateur d'impulsions, afin d'éviter
toute manoeuvre accidentelle de I'automatisme.

- Empécher les enfants de jouer avec I'automatisme.

- Ne pas arréter volontairement le mouvement du portail.

- Eviter que toutes branches ou tous arbustes puissent entraver
le mouvement du portail

- Toujours conserver efficaces et bien visibles les systémes de
signalisafionlumineuse.

- Ne pastenterd’'actionnermanuellementle portailsice n’est
qu'aprés son déverrouillage.

- En cas de mauvais fonctionnement, déverrouiller le portail
pour permetire le passage et attendre I'intervention d'un
technicien spécialisé.

- Avant de rétablir le fonctionnement normal du systéme,
aprés que le portail ait été déverrouillé pour étre actionné
manuellement, il faut couper I'alimentation en énergie
électrique au systeme.

- Ne pas procéder a des modifications des composants du
systeme.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA PER MACCHINE
(DIRETTIVA 89/392 CEE, ALLEGATO I, PARTEB)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIA

L'Attuatore mod. LINEAR

Fabbricante:

Indirizzo:

Dichiara che:

. e costruito per essere incorporatoin unamacchina o
per essere assemblato con altrimacchinari per
costituire una macchina ai sensi della Direttiva 89/
392 CEE, e successive modifiche 91/368/CEE, 93/44/
CEE, 93/68/CEE;

. e conforme airequisiti essenziali di sicurezza
delle seguenti altre direttive CEE:

73/23 CEE e successiva modifica 93/68/CEE.
89/336 CEE e successiva modifica 92/31 CEEe
93/68/CEE

e inoltre dichiara che non & consentito mettere in servizio il
macchinario fino a che la macchinain cuisardincorporata o
di cui diverrd componente sia stata identificata e ne sia stata
dichiaratala conformita alle condizioni della Direttiva 89/392/
CEE e successive modifiche frasposta nella legislazione
nazionale dal DPR n® 459 del 24 Luglio 1996.

Grassobbio, 1 Marzo 2002
L'Amministratore Delegato

D.Gi nt;

EC MACHINE DIRECTIVE COMPLIANCE DECLARATION
(DIRECTIVE89/392 EEC, APPENDIXII, PARTB)

Manvufacturer:
Address:

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALY

Hereby declares that: the LINEAR

. isinfended to be incorporated into machinery, or to
be assembled with other machinery to constitute
machinery in compliance with the requirements of
Directive 89/392 EEC, and subsequent amendments
91/368EEC, 93/44EEC and 93/68 EEC;

. complies with the essential safety requirementsin the
following EEC Directives:

73/23 EEC and subsequent amendment 93/68 EEC.
89/336 EEC and subsequent amendments 92/31 EEC
and 93/68 EEC.

and furthermore declares that unit must not be putinto service
until the machinery into which it is incorporated or of which it
is a component has been identified and declared to be in
conformity with the provisions of Directive 89/392 ECC and
subsequent amendments enacted by the national
implementing legislation.

Grassobbio, 1 March 2002
Managing Director

D. Gianantoni

DECLARATION CE DE CONFORMITE
(DIRECTIVE EUROPEENNE "MACHINES"89/392/CEE,
ANNEXEII, PARTIEB)
GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIE

Déclared’'une part

Fabricant:
Adresse:

que I'automatisme mod. LINEAR

. est prévue soit pour étre incorporée dans une machine,
soit pour étre assemblée avec d'autres composants ou
parties en vue de former une machine selon la directive
européenne "machines"89/392 CEE, modifiée 91/368
CEE, 93/44 CEE, 93/68 CEE.

. satisfait les exigences essentielles de sécurité des
directives CEE suivantes:
73/23 CEE, modifiée 93/68 CEE.
89/336 CEE, modifiée 92/31 CEE et 93/68 CEE.
etd'autre part
qu'ilestformellementinterdit de mettre en fonctionl'automatisme en
question avant que lamachine danslaquelle il seraintégrée ou dont
ilconstituera un composant ait été idenfifiée et déclarée conforme
aux exigences essentielles de la directive européenne "machines”
89/392/CEE, et décrets de transposition de la directive.

Grassobbio, le 1 Mars 2002

L' Administrateur Délégué

D. Gianantoni

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE PARA MAQUINAS
(DIRECTIVA 89/392 CEE, ANEXOIl, PARTEB)

Fabricante: GENIUSs.r.l.
Direccién:  Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIA
Declara que: El equipo automdtico mod. LINEAR

. Ha sido construido para serincorporado enuna
mdquina, o para ser ensamblado con otros
mecanismos a fin de constituir una mdaquina con
arreglo ala Directiva89/392 CEEy asus sucesivas
modificaciones 91/368 CEE, 93/44 CEEy 93/68 CEE.

. Cumple losrequisitos esenciales de seguridad
establecidos porlas siguientes directivas CEE:

73/23 CEE y sucesiva modificacion 93/68 CEE,
89/336 CEE y sucesivas modificaciones 92/31 CEEy
93/68 CEE.

Asimismo, declara que no estd permitido poneren marcha el
equiposilamdquina enla cualserdincorporado, o de la cual
se convertird enun componente, no hasidoidentificadaono
ha sido declarada su conformidad a lo establecido por la
Directiva 89/392 CEEy sus sucesivas modificaciones, y alaley
que laincorpora en lalegislacién nacional.

Grassobbio, 1°de Marzo de 2002.
Administrador Delegado

D. Gianantoni

EG-KONFORMITATSERKLARUNG ZU MASCHINEN
(gemd&B EG-Richtlinie 89/392/EWG, Anhangll, Teil B)

Hersteller:  GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALIEN

der Antrieb Mod. LINEAR

Adresse:

erklart hiermit, daB:

. zum Einbau in eine Maschine oder mit anderen
Maschinen zu einer Maschine im Sinne der Richtlinie
89/392EWG und deren Anderungen 91/368EWG,
93/44EWG, 93/68 EWG vorgesehenist.

. den wesentlichen Sicherheitsbestimmungen
folgender anderer EG-Richtlinien entspricht:

73/23 EWG und nachtrégliche Anderung 93/68 EWG
89/336 EWG und nachtrégliche Anderung 92/31 EWG
sowie 93/68 EWG

und erklért auBerdem, daB die Inbetriebnahme solange
untersagt ist, bis die Maschine, in welche diese Maschine
eingebaut wird oder von der sie ein Bestandteil ist, den
Bestimmungen der Richtlinie 89/392 EWG sowie deren
nachtréglichen Anderungen entspricht.

Grassobbio, 1 M&rz2002

Der GeschaftsfOhrer

D. Gianantoni

Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono
impegnative. GENIUS siriservail diritto, lasciando inalterate le
caratteristiche essenzialidell’apparecchiatura, diapportarein
qualunque momento e senza impegnarsi ad aggiornare la
presente pubblicazione, le modifiche che essaritiene conve-
nienti per miglioramentitecnicio per qualsiasi alfra esigenza di
carattere costruttivo o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present
manual are not binding. GENIUS reserves the right, whils leav-
ing the main features of the equipments unaltered, to under-
take any modifications to holds necessary for either technical
or commercial reasons, at any time and without revising the
present publication.

Les descriptions et les illustrations du présent manuel sont
fournies a titre indicatif. GENIUS se réserve le droit d'apportera
fout moment les modifications qu’elle jugera ufiles sur ce
produit tout en conservant les caractéristiques essentielles,
sans devoir pour autant mettre & jour cette publication .

Las descripciones y las ilustraciones de este manual no
comportan compromiso alguno. GENIUS sereserva el derecho,
dejando inmutadas las caracteristicas esenciales de los
aparatos, de aportar, en cualquier momento y sin
comprometerse a poneraldiala presente publicacion, todas
las modificaciones que considere oportunas para el
perfeccionamiento técnico o para cualquier ofro tipo de
exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in vorliegendem
Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdalt sich das Recht
vor, ohne die wesentlichen Eigenschaften dieses Gerates zu
verdndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die
Neufassung der vorliegenden Anleitungen, technisch bzw,
konstruktiv / kommerziell bedingte Verbesserungen
vorzunehmen.

GENIUS s.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALY
tel. 0039.035.4242511
fax. 0039.035.4242600
info@geniusg.com
wWww.geniusg.com

Timbro rivenditore: / Distributor’'s stamp: / Timbre de I'agent: /
Sello del revendedor: / Fachh&ndlerstempel:
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